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ینتاه یناوڕەواچ  ناوهئ  .نایژەد  راش  هل  نایكواب  ڵهگهل  ۆیپائ  ۆگنۆدۆئ و 
ناوهئ یەوهئ  رهبهل  وكهب  ێرخاد ، هناخباتوق  یەوهئ  رهبهل  كهن  .درک  هد نایووشپ 

هل نترگ  یسام  ینوش  یكدنوگ  هل  وهئ  .نهكب  نایکن  هن ینادرهس  تسیوههنایەد 
.ایژەد كهیهچایرەد  كیزن 

• • •

Odongo och Apiyo bodde i staden med sin pappa. De såg
fram emot skollovet. Inte bara för att skolan var stängd då,
utan för att de brukade åka och hälsa på farmor. Hon
bodde i en fiskeby nära en stor sjö.
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ەرابود هک  ووب  ەوهئ  یتاك  یەوهئ  رهبهل  نووب  ڵاحشۆخ  ۆیپائ  وگنۆدۆئ و 
نتشیواه یاتناج  هل  نایناک  هل هپ ل و  هک رتشپ  یو  هش .هو  هن هکب نایکن  هن ینادر  هس

ناوهئ .نایکن  هن یهكەدنوگ  ۆب  ژردورود  یكتشهگ  ۆب  درک  ەدامائ  نایۆخ  و 
.درك نایهسق  هكەوشپ  هب  تەرابهس  وهش  یاژرد  هبو  توهكهن  نایوهخ ل 

• • •

Odongo och Apiyo var glada eftersom det var dags att
hälsa på farmor igen. Natten före packade de sina väskor
och gjorde sig i ordning för den långa resan till hennes by.
De kunde inte sova och pratade om lovet hela natten.
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هكەدنوگ وەرهب  نایكواب  یلیبمۆتوئ  هب  ناوهئ  وتاهاد  یژۆر  یووز  ینایهبەرهب 
ادناک هییاچ هگك  ناكهیوك و  هەژائ  ناكایچ و  ی  هب  ناوهئ  .نتوهكڕهب 

.توگەد ناینارۆگ  درامژەد و  نایناک  هلیبمۆتوئ ناوهئ  .یڕوخنایل 

• • •

Tidigt nästa morgon åkte de iväg till byn i pappas bil. De
körde förbi berg, vilda djur och teodlingar. De räknade bilar
och sjöng sånger.
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.تو هکل نایوهخ  نووب و  وودنام  ناكهادنم  كهیەوام  یاود 

• • •

Efter ett tag blev barnen trötta och somnade.
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ناوهئ .دناتسهه  وهخ  هل  هكەدنوگ  هنتشی  هگ کتاک  یۆیپائ  ۆگنۆدۆئ و  نایكواب ،
كراد نبهل  كریسهح  رهسهل  هك  تو  هک نایکن  هن ادایناک ،” راین ـ  “ هب نایواچ 

وهئ .تد  ادایناك ” یل  هگ یچك   “ یانام هب  ول ”  “ ینامز هب  ادایناك  - راین .اد  هد یووشپ 
.ووب ناوج  اناوت و  هب  یكنژ 

• • •

Pappa väckte Odongo och Apiyo när de kom fram till byn.
De hittade Nyar-Kanyada, deras farmor, som vilade på en
matta under ett träd. Nyar-Kanyada betyder ”dotter till
Kanyada-folket” på språket luo. Hon var en stark och vacker
kvinna.
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امهس هب  یتسەد  ەوەرووژ  هل  نایاحشۆخ  هل  ندرك و  ینتاهرخ  هب  ادایناك  - راین
نووب هو  هئ یڕ  هواچ هو  هیاحشۆخ هب  رۆز  یناكەوهن  .درک  نتوگ  ینارۆگ  ندرك و 

.ووبانه نایۆخ  ڵهگهل  وەراشهل  هك  نەدب  یهنایراید  وهئ  هووز  یچر  هه ات  هه
یهكهیراید ان ، یتوگ : شۆیپائ  .ەوهكب ” نم  یهكهیراید  ادشپ  هل  : “ یتوگ ۆگنۆدۆئ 

!” ەوهكب ادشپ  هل  نم 

• • •

Nyar-Kanyada välkomnade dem in i huset och dansade
runt i rummet, sjungandes av glädje. Hennes barnbarn var
glada över att kunna ge henne de presenter de hade med
sig från staden. ”Öppna min present först!” sa Odongo.
”Nej, min först!” sa Apiyo.

7



یناكهتیرهن باد و  یپ  هب  ادایناك  - راین ەوەدرك ، یناكهیراید  وهئ  هك  یەوهئ  شاپ 
.ندرك هتسارائ  ینینازپ  ساپوس و  نایۆخ 

• • •

Efter att hon hade öppnat presenterna välsignade Nyar-
Kanyada sina barnbarn på ett traditionellt sätt.
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.نتوهك ناكەدناب  وهلووپهپ  نوش  ناوهئ  .ێر  هد هنووچ  ۆیپائ  ۆگنۆدۆئ و  هیاود 

• • •

Sedan gick Odongo och Apiyo ut. De jagade fjärilar och
fåglar.
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.درک هد وائ  هب  نایم  هگ ش  هک هوادن هب وان  هل  ناک و  هراد رهس  هنووچ  ناوهئ 

• • •

De klättrade i träd och plaskade i vattnet i sjön.
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شپ .ەوهناڕهگ  ەوهام  ۆب  ەراوئ  یندراوخ  نان  ۆب  ناوهئ  تاهاد  یكیرات  هك  كتاك 
! توهك نایوهخ ل  نهكب  واوهت  نایهكهندراوخ  یەوهئ 

• • •

När det blev mörkt återvände de till huset för att äta
middag. De började somna innan de ens hade ätit upp.
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جهب ادایناك  - راین ی  هل  یناكهادنم  راش و  ۆب  ەوهیاڕهگ  نایكواب  رتاود  یژۆر 
.تشه

• • •

Nästa dag åkte barnens pappa tillbaka till staden och
lämnade dem hos Nyar-Kanyada.
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نایراد وائ و  ناوهئ  .اد  نایکن  هن یتهمرای  ەوهام  یناكەرابوراك  هل  ۆیپائ  ۆگنۆدۆئ و 
نایشیناكهیزوهس ەوەدركۆك و  نایناكهكله  ناكهكشیرم  یخۆک  هل  ناوهئ  .انه  هد

.هو هدرک هدل هكهچخاب  هل 

• • •

Odongo och Apiyo hjälpte sin farmor med
hushållssysslorna. De hämtade vatten och ved. De samlade
in ägg från hönorna och plockade grönsaker i trädgården.
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ڵهگهل نهكب و  تسورد  مرهن  یلاگۆئ ”  “ نۆچ هك  درك  یناكەوهن  یرف  ادایناك  - راین
ڵهگهل ات  نهكب  تسورد  یلیگران ” یجنرب   “ نۆچ ناد  یناشپ  وهئ  .نۆخیب  وابرۆش 

.نۆخیب ادواژرب  یسام 

• • •

Nyar-Kanyada lärde sina barnbarn att göra gröten ugali
och äta den tillsammans med stuvning. Hon visade dem
hur man lagar kokosris för att äta med ugnsbakad fisk.
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وان ۆب  ناوهئ  .نڕەوهلنایب  ات  ەوەرەد  ەدرب  یکن  هن یناكاگنام  ۆگنۆدۆئ  ک  هینای هب
یهشەڕهه وهئ  .ووب  ەڕووت  ۆگنۆدۆئ  هل  هک  هزر هو .نووچ  نایهكسواه  یهگك 

.ەوودراوخ نایوهئ  یناكهمههرهب  یەوهئ  رهبهل  تابب ، یۆخ  ۆب  یناکاگنام  هک  درکل 
تسورد هشک  ناكاگنام  هكید  یكیراج  هك  اد  ین  هب هكەڕوك  ەوەژۆر  وهئ  شاپهل 

.نهكان

• • •

En morgon tog Odongo ut sin farmors kor på bete. Korna
sprang in på grannens gård. Grannen blev arg på Odongo.
Grannen hotade med att behålla korna för att de hade
betat på hans gård. Efter den dagen var pojken noga med
att korna inte ställde till problem igen.
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هك ووبهه  یک  هیاگۆک وهئ  .رازاب  هنووچ  نایکن  هن ڵهگهل  ناكهادنم  هكید  یكژؤر 
ناكهتش یخرن  ووب  شۆخ  یپ  ۆیپائ  .تشۆرفەد  ادت  ینوباس  ركهش و  ەزوهس و 
ینایۆب نایوبیك  ناكەرایك  هك  یهناتسەرهك  وهئ  شۆگنۆدۆئ  .تب  ناكەرایك  هب 

.ەواچپەد

• • •

En annan dag tog Nyar-Kanyada med barnen till
marknaden. Hon hade ett stånd där hon sålde grönsaker,
socker och tvål. Apiyo tyckte om att säga priset på saker till
kunderna. Odongo packade in sakerna som kunderna
köpte.
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نایکن هن یتهمرای  ناوهئ  .ەوەدراوخ  ناییاچ  ەوهكپ  ناوهئ  هكەژۆر  ییاتۆك  هل 
.ووبانه یتسەدهب  هك  یهناراپ  وهئ  یندركرامژهه  هل  ادهد 

• • •

Mot slutet av dagen drack de chai te tillsammans. De
hjälpte farmor att räkna pengarna som hon hade tjänat.
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- راین .ەوهنڕهگب  راش  ۆب  ب  هد ناكهادنم  ووب و  واوهت  نادووشپ  یتاک  مهب 
ر هف هس ۆب  یشیندراوخ  وهئ  .اد  ۆیپائ  هب  یکزولب  ۆگنۆدۆئ و  هب  یكوك  ادایناك 

.ندرك ەدامائ  ۆب 

• • •

Men alltför snart var lovet slut och barnen var tvungna att
åka tillbaka till staden. Nyar-Kanyada gav Odongo en keps
och Apiyo en tröja. Hon packade matsäck till dem för resan.
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هب ێوهئ  هك  تسیوەدنایهن  ناوهئ  ەوهتابنایب ، هك  تاه  ادنایاود  هب  نایكواب  كتاك 
وهئ .چب  راش  ۆب  نایهگ  هل  هك  درك  ادایناك  - راین هل  نایاواد  ناكهادنم  .نب  ج 

مبەد ەوئ  یناوڕەواچ  نم  .مریپ  رۆز  ادراش  هل  ندرک  نایژ  ۆب  نم  : “ یتوگ ینهكپ و 
” .ەوهنڕهگب مهكەدنوگ  ۆب  ێونهلرهس  هك 

• • •

När deras pappa kom för att hämta barnen ville de inte
åka. Barnen bad Nyar-Kanyada att följa med dem hem till
staden. Hon log och sa: ”Jag är för gammal för staden. Jag
väntar på er tills ni kommer tillbaka till min by igen.”
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.درکل نایوائام  ترگ و  نایزمائ  هل  نایكوودرهه  یمرهگهب  رۆز  ۆیپائ  ۆگنۆدۆئ و 

• • •

Odongo och Apiyo kramade henne hårt och sa adjö.
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نایناكڕواه ۆب  نایهكەدنوگ  ینایژ  ەوهناڕهگ ، هناخباتوق  ۆب  ۆیپائ  ۆگنۆدۆئ و  تاك 
.هشۆخ راش  هل  نایژ  هك  ووباو  نایپ  ناكهادنم  هل  كدنهه  .درك  ساب 

ووب هو  هئ رتگنیرگ  یووم  هه هل  مهب  .هرتشۆخ  دنوگ  ووباو  نایپ  نایشیکدنه 
.هی هه نایشاب  رۆز  یککن  هنۆپیائ ۆگنۆدۆئ و  هک  ووباو  نایپ  نایتشگ  هک 

• • •

När Odongo och Apiyo började skolan igen berättade de
för kompisarna om livet i byn. Några av barnen tyckte att
livet i staden var bra. Andra barn tyckte att livet i byn var
bättre. Men mest av allt var alla överens om att Odongo
och Apiyo hade en fantastisk farmor!
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